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|[Ekaterina A. Redkozubova Functioning of gender-marked idioms
in English slang]

The article deals with the functions typical of gender-marked idioms in modern English slang. The
most common functions fulfilled by such idioms are: communicative, voluntative, estimating, character-
izing. English slang idioms are multifunctional, at least two functions are combined as a rule. Both male
and female idioms reflect the idea of stereotypes which are expressed in their semantics. Slang gender id-
ioms are noted for their gender asymmetry. Slang phraseology reveals a certain lopsidedness or misbal-
ance between male and female slang phraseological items. Modern slang idioms as well as Standard Eng-
lish phraseology can be characterized as a language which depicts a male point of view.
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C pa3BuTHEM COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTUYECKONW HAYKH JOMHWHAHTOW UCCIENO-
BAaTCJIbCKUX IMapaaurM CTaJl HIPHHOUII aHTPOIIOLMCHTPHU3MA, 3HaMeHy10H.IHI>1 TCH-
ACHIHIO ITIOCTAaBUTDH YCJIOBCKA BO I'NIaBY YyIJIa BO BCCX TCOPCTHUCCKUX IMPCAITIOCHLI -
Kax. HpI/I 9TOM YCJIOBCK OKa3bIBACTC HC IIPOCTO BOBJICUYCHHBIM B dHAJIN3 TCX HJIN
WHBIX SIBJICHUHN, HO W OMpPEEIsieT MEPCIEKTUBBI U 1€ 3TOTO aHanu3a. Ocolyio
3HAYUMOCTh MPUOOPETAIOT WHIUBHUIYaJIbHbIE XapPAKTEPUCTUKH SI3bIKOBOW JIMYHO -
CTH, K BaXHEHIIMM M3 KOTOPBIX OTHOCUTCS TeHIEP (COIMOKYIbTYHBIN TMOJN),
TPAKTyE€MbIM U KaK MPOLECC, U KaK pe3yiabTaT «BCTPAUBAHU» WHAUBUIA B COLHU -
TBHO M KYJIBTYPHO 00YCIOBJIEHHYIO MOJIETTh MY>KECTBEHHOCTH WJIH KEHCTBEHHO -
CTH, IPUHATYIO B JAHHOM O6H.[CCTBC Ha OIIPCACIICHHOM HCTOPHYCCKOM OITallc.
AKTyaHBHOCTL ONpCAIIPUHUMACMOI0 HCCIICAOBAHUA OIIPCACIIACTCA €Iro BKIIIOYCH -

HOCTBIO B OJIHO W3 MEPCIEKTHUBHBIX HAIPABJICHUN AHTPONOOPUEHTUPOBAHHOIO
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M3YYEHUs SI3bIKA — JIMHTBUCTUYECKYIO T'€HJIEPOJIOTHIO M CBsi3aHAa C Ha3peBUIEH
HEOOXOJMMOCTBIO TEOPETHUYECKOTO OCMBICIEHHUS Ppsiia TpoOjIeM, KOTOphIe He-
CMOTpsI HA UHTEHCUBHOE Pa3BUTHE I'€HJIEPHBIX HCCIEAOBAHHII B OT€YECTBEHHOM
HAay4YHOM JIUCKYypCe, HE TIONYUYHIN JTOHKHOTO OCBEIIeHUs. JTO Kacaetcs ¢paseo-
JIOTUYECKUX €IMHUI] COBPEMEHHOTO AHTIUNCKOTO CIICHTa, aHAJIN3 KOTOPHIX BBI-
SIBUJI TEHJIEPHYIO0 aCUMMETPHIO, HaOII0IaeMYI0 B CIICHTE.

BrisiBieHne reHAepHBIX 0COOCHHOCTEN CIEHTOBBIX (PPa3eoOTU3MOB MO3BOJIS-
€T YCTAaHOBHTH, KaK TOJI OTPAKAETCA B CUCTEME aHTJIIMICKOTO SI3LIKOBOTO CyOCTaH-
JapTa Ha ypoBHE (pa3eosioruH, TO €CTh KaKk MaHU(PECTHUPYETCS B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM CIIEHTe HAJIMYWE JIOJEH pa3HOro 1oJia, KaKue XapaKTePUCTUKH TPH-
MUCHIBAIOTCS MYKUMHAM M KEHIIIMHAM, OTpaXkasi Te WM MUHbIE TeHIEPHbBIE CTEPEO-
TUmbl. MaTepuan, u30paHHbIil JUIsl aHaIu3a, ONpeAesieT HOBU3HY MpeANpUHUMAE-
MOTO B paMKax HACTOSIIEH CTaTbU UCCIEAOBAHMS, ITOCKOJIbKY aHTJIMMCKUE CIICHTO-
BbIE TEHJIEPHO MapKUpPOBaHHBIE (Pa3eoIOTU3Mbl paHee HE CTAaHOBUIIUCH IpEaMe-
TOM Hay4HOro omnucanus. Mwmerorcs, omHako, HEKOTOpbIE PabOTHl MO OOIIUM
mpoOsemMam reHjiepa B CJICHT€ COBPEMEHHOT0 aHTIMHCKOro si3bika [2; 7]. JloruuHO
MoJiaraTh, 4TO JJIS TE€HACPHOMN JIMHTBUCTUKU 0A30BOU ClIeyeT MPU3HATH MOHATHE
reHjepa, KOTOpoe B COBPEMEHHOU T'€HAEPOJOTHH TPaKTyeTcs Mo-pasHomy. B Ha-
CTOSIIIIEH cTaThe OyAeM MPUIEPKUBATHCS CIEAYIOMIET0 MOHUMAHHS TEPMHUHA «TCH-
Jiep»: KOMIUIEKCHBIA COIMOKYJIBTYPHBIA MPOIECC CO3AaHMs OOIEecTBOM (HeMHH-
HBIX U MAaCKyJMHHBIX NATTEPHOB MOBEJEHUS, XapaKTEPUCTUK, KauecTB. [Ipu sTom
MYXCKO€ U JKEHCKO€ Ha OHTOJIOTUYECKOM M THOCEOJIOTMYECKOM YPOBHSIX CyIIE-
CTBYIOT KaK JJIEMEHTHI KYJIbTYPHO-CHMBOJIMYECKOTO Psija, MPU KOTOPOM MACKY-
JUHHOE aBTOMATHYECKH MapKUPYETCs KaK MPUOPUTETHOE U JOMUHUpYIOIIee, a ¢e-
MHMHUHHOE — KaK BTOPUYHOE U MOYUHEHHOoE [1].

Hannuue B o0mecTBe reHAEpHBIX MPABUI JUKTYET HEOOXOJAUMOCTh CIIEIOBAThH
OTIpE/ICTICHHBIM TIOBEJEHYECKHUM o0pa3iiaM, yCTaHaBIMBAaeMbIM coluymMoM. B
OobIlel WM MEHBIIECH CTETIEHH TEeHJEp IMPOSBISETCS BO BceX cdepax KU3HU, B
TOM 4YHCIie U B s3bike. HecMoTpst Ha TOT (pakT, 4TO TreHAep HEe OTHOCHUTCA K COO-
CTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUM KAaTETOPHUSM, aHAJIN3 CTPYKTYPHI SI3bIKa MOXKET CIIOCO0-
CTBOBAaTh PACKPBITHIO COJIEPIKAHUS TOHSATHUS «COLUMOKYJIBTYPHBIN TOM». AHamm3
CJIGHTa TI03BOJISIET YBUAETh, KaK (DYHKIIMOHUPYIOT €AWHHMIIBI, HE CBS3AHHBIE TEMH
CTPOTUMH 3aKOHAMH SI3LIKOBOW KOJU(DUKAIIMH, KOTOPbIE MPU3HAIOTCS HEOOXOMMBbI-

MU ¥ 00513aTEIBHBIMU JIJIS1 IUTEPATypPHOU (hOPMBI HAIIMOHAIBHOTO si3bIKa [8; 9; 10].
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Kak oTMeuasioch BhIIIe, CIICHTU3MBI-(Ppa3eoIoru3Mbl, B OTJIIMYUE OT (Ppazeono-
TH3MOB JIMTEPATYPHOTO S3bIKA, €Il HE TOJYYWIH JOCTATOYHOTO TEOPETUYECKOTO
OIMCaHUs, TIOATOMY IMPEACTABISACTCS JJOTUYHBIM OCTAaHOBHUTCS Ha HEKOTOPBIX dYep-
TaxX OTJIMYHUS CyOCTaHAAPTHBIX (Pa3eoJOrU3MOB COBPEMEHHOTO aHTIUHCKOTO SI3bI-
Ka. OTH OTIINYHS, Pa3yMeeTCs, He HOCAT KaTerOPUYSCKH MPUHIUITHATILHOTO XapaK-
Tepa, MOCKOJbKY, KaK W JUTEpaTypHbIe (Ppa3eoIoru3Mbl, CICHTU3MBI OTPaKaIOT
[IEHHOCTHBIC W KYJIbTYPHBIC YCTAHOBKH OOIIECTBA, TOBOPSIIETO HA JAHHOM SI3BIKE,
OJTHAKO HEKOTOPHIC OTIIMYHS CTOUT 3a(DUKCHPOBATH.

Bo-1iepBbIX, B CIICHIOBBIX (hpa3eosiorn3mMax, Kak u B CTaHAApTe, HAOIOAaeM T'eH-
JICPHYIO aCHMMETPHIO, HO B CJICHTE BEKTOP HAIPABJICH B TIPOTHBOIIOJIOKHYIO CTOPOHY,
a IMEHHO B CTOPOHY TPEBATMPOBAHUS (PPa3eOIOTH3MOB, HA3bIBAIOIINX JIHIT YKEHCKOTO
101, a TaKXKe (PPa3eoIOru3MoB, B COCTAB KOTOPBIX BXOAAT (PeMUHHBIC aHTPOIIOHUMBI.
OnHako OMMO0YHO TI0JIaraTh, YTO TAKOE ITOJIOKEHUE JIeT CBUIIETEIIBCTBYET O COIHAITh-
HOM JIOMHUHHPOBAHUH JKEHIMH B cdepax oOIIecTBeHHOW xu3Hu. Ha camom nere B
CJICHT€ JKEHIIIMHA BBICTYTIACT, KaK TPABHJI0, OOBEKTOM MACKYJIMHHOW HOMHHAIIHH, TO
€CTh MY)KYHMHE OTBOIMTCS OOJIee aKTUBHAS POJTb B JITHTBOKPEATHBHOM IS TEITEHOCTH.

Bo-BTOpBIX, CICHTOBBIC (Pa3eoOTU3MBI, HOMHHHPYIOIINE IKCHIMUHY, B
OOJIBIIMHCTBE CITy4YacB OTPAKAIOT CEMAHTHUKY «BHEIIHOCTH», B TO BpPeMs KakK B
CTaHJApPTe IMEHTPOM (PPa3eoIOTHYECKON aTTpaKIuU I aHAJIOTHYHBIX (ppaseosio-
TH3MOB SIBJIICTCS CEMaHTHYECKAst 00JIaCTh «XapaKTepy.

B-tpetsux, Tepmunbl poactBa (mother, father, etc) B cTpykType ciaeHTOBBIX
(bpa3eosoru3MoB BCTPEYAIOTCS KpaifHEe PEIKo.

B-4eTBepThIX, B aHAIM3UPYEMOM MaTepualie He ObU10 0OHAPYKEHO HH OJTHOTO
KOMIIapaTUBHOTO aIbEKTUBHOTO (ppa3zeosioru3ma-cieHru3Ma, To €CTh pacipocTpa-
HEHHAas B CTaHJAPTHOW aHTJIMMCKOW (pazeosorun Moaenb as Adj as (a) N B crnenre
0Ka3aJ1ach HEMPOLYKTUBHOM.

B crnenre, kak ¥ B cTaHAapTe, reHAepHAs MApPKHPOBAHHOCTh MOXET OBITH BBI-
pakeHa CTPYKTYpHO, HampuMep B Takux ¢paszeonioru3max, kak man at AC, ladies
who lunch, old boy network, a MOXET NPOSBIATECSA CEMAaHTHUCCKU: have a bun in
the oven ( =to be pregnant), beer belly (= a fat man).

['eHIepHO MapKUPOBAaHHBIE CJICHTOBBIC (HPA3€0IOTU3MBI CTPOSTCS C UCIIOJIH30Ba-
HUeM u aHTponioHuMoB (flash Harry, Jerry springer, Jane Q citizen, dumb Dora), n
anmenaTuBoB (big man on campus, big stiff, kewpie girl, alley cat). Ilpennpunsatoe B

paMKax HaCTOHIHefI CTaTbu HCCICOAOBAHHNC CJIICHI'OBBIX q)paSGOJ'IOFI/BMOB BbIIBUIIO,
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YTO B CUCTEME CJIEHI'a COBPEMEHHOI'O AHITIMMUCKOIO 3bIKa HOMUHATOP TEHIEPHO Map-
KHpPOBaH M COOTBETCTBYET IMPU3HAKAM MAacCKyJMHHOCTH. CeMaHTHKa CIIEHTM3MOB-
(hpazeonorn3MoB OTpaskaeT aHPOIICHTPUUECKUH B3IJIS HA MUP U TIOATBEPKIAET Ha-
JMYre TeHIEPHON aCHMMETPUH B cyOcTaHmapTHOM (ppaseonorun. HecnoxxHbIi ctatu-
CTHYECKHUI TMOJCYET MO3BOJWI YBHJIETh, YTO U B aMEPUKAHCKOM, U B OPUTAHCKOM
CIIGHT€ 3HAYUTETHHO OOJBINE (Ppa3eoIOTU3MOB, HA3BIBAIOIINX JKEHIIWH: B aMepH-
KaHCKOM CJIeHTe (PpazeosioTu3Mbl, HOMUHUPYIOUTUE KEHIIWH, COCTABISIOT 72% OT
00IIero Yncia TeHIEPHO MapKUPOBAHHBIX (DPa3eoIoru3mMoB, a B OputanckoM — 67%.

[TpoBeneHHBIN aHAN3 BHISIBUI YHUBEPCATbHYIO (DYHKIIMIO, THTUYHYIO KaK IS
(eMUHHBIX, TaK U JJI1 MACKYJIMHHBIX (Pa3eoIOTU3MOB-CICHTU3MOB. ITO QYHKITUS
pean3aluu reHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB, COJIEPKAIINXCSI B CEMAHTUKE UCCIIETYEMBbIX
enuaUI]. BooO1ie cTepeoTuIiHble MpeCcCTaBiICHUs KpailHe BaXKHBI M B HEKOTOPOU
CTEIMEHU MOJIE3HBI JJII KOMMYHHKAIIUH, MTOCKOJIBKY OHM OCHOBAaHbI Ha CPaBHEHUU
ce0sl ¢ OpYyruMH, a TaKO€ CpPaBHEHHE B PE3yJbTaTe J1a€T BO3MOXHOCTb YBUJIETH
CBOIO COOCTBEHHYIO MHJIUBUIYATbHOCTD. [ €HIEpHBIC CTEPEOTHIIHI JIEKAT B OCHOBE
(bopMHpOBaHUS OTMPEEICHHBIX COUATBHBIX OKUAHUN TI0 OTHOIIEHUIO K TOJIaM,
MOOIIPSS OJTHA U HETAaTUBHO OLICHUBAsI IPYyTHE YePThI U KaUueCTBa JIIOJIEH B 3aBUCH -
MOCTH OT UX OMOJOTHYECKOTO T0JIa.

[To3BOIMM HEKOTOPOE OTCTYIUICHHE OT OCHOBHOW TEMBI HACTOSIILEHW CTAaTbU U
OTMETHM, YTO CJICHT OTpa)kKaeT OOIECTBEHHOE CO3HAHME HE TOJBKO JIOJEH, TpH-
HaJUIeKANUX K TOW WM MHOM COLMAIBHOM, AeMorpaguieckoi, mpoheccruoHa b-
HOU cpejie, HO M OOIIECTBEHHbIC YCTAHOBKM M MOJIEIHN MOBEICHUS B 1IeJIOM. AHa-
mu3 ciaeHru3mMoB, ¢pyHkiuuonupyomux B CIIIA, BeIsIBUI Takyr0 MOAETh MUPOBO3-
3pEHHS CEBEPOAMEPHUKAHCKOTO COLIMYMa, KaK «4YyKOW = HEraTUBHO OLICHOYHAS Xa-
PaKTEPUCTUKA», B OCHOBE KOTOPOU JISKUT sIBHAS CEMHOTHKA TIpenyoexaenus. Kak
MOKa3aJi0 Hallle WCCIEeI0BaHUe, CEMHUO3UC TPEeayOeKIeHUs B CeBepoaMepH-
KaHCKOM OOIlIeCTBE, KaK IMPaBUIIO, CKIAAbIBAETCS U3 CICHIM30BAHHOW CHUCTEMBI
3HAKOB-aJINEHATOPOB. Takue 3HAKU SAPKO MAPKUPYIOT CTEPEOTUITHBIE MIPEACTaBIIE-
HUS YJIEHOB JJOMUHAHTHOW UH-TPYNIBI O WieHaX ayT-TPYIIIbI.

[To cBoemMy cOCTaBY CIIEHTH3MBbI KaK 3HAKU-aJUE€HATOPhl HEOAHOPOJHBI. AHa-
mu3 GaKTUUECKOro MaTepHuaia Mo3BOJISIET KIaCCU(DHUITMPOBATh CICHTU3MBI, UCXOS
U3 UX COOTBETCTBHS INKAJI€ WHTEHCUBHOCTU TMPEAyOCKICHHI: CICHTU3MBbI-ICHH-
rpatuBbl (antilocution- signs), clieHrU3MbI-cenapaTuBhbl (avoidance -signs) U CeH-

TU3MBI-TUCKpUMHUHATUBHI (discrimination -signs).
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Criemyer, Ha HaIIl B3IVISIT, BBIJICIIUTH KaK 0COOCHHO PEJICBAHTHYO /ISl CEBEpOAMEPH -
KaHCKOW KOJUPOBAHHONW KOMMYHUKAITUH 2eHOEPHYIO OeHuepamuerHocmy. CIICHTH3MBI,
BXOJISIIME B ATy TPYNITy, (PUKCHPYIOT TPEHEOPEKUTEIILHBIC, BRICOKOMEPHBIE OTHOIIIC-
HYSI MKy ITPEICTABUTEIIAMA 000X TTOJIOB. XapaKTep aHATM3UPYEMOTro MaTepuaia Jie-
MOHCTPHUPYET NpeodIiaiaHie MACKYJIMHHBIX MHTCHIMI JICHUTPAIAH YKSHIMHBL. [10/100-
Hasl CUTYaIusl OOBSICHACTCS TPAAUIIMOHHBIM COIMATIBHBIM JIOMUHHPOBAHUEM MY KUHHEI.

Bo3Bpamasicb K HEMOCPEICTBEHHOM TEME HACTOSIIEM CTaTbU, PACCMOTPUM
HauOoJiee TUITMYHBIE TCHJICPHBIC CTEPEOTHITHBIC MPEACTABICHUS, OTPAKCHHBIC B
CEMaHTHKE CICHTH3MOB-(pazeosoru3mMoB. CTEPEOTHITHBIC MPEACTABICHUS O KEH-
IIHHAX B 0000IICHHOM BHUJIC BBITIIAIAT CICAYIOIIAM 00pa3oM:

1. KpacuBbIM >KEHIIIMHAM CBOMCTBEHEH HEIAICKU yM: all fur coat and no knickers:

“All fur coat and no knickers. That's what you two are!” I was taken aback [3].
2. XeHmuHBI 00J1a1a10T TSHKEIBIM HpaBoM: mardy cow

But it was thirty years ago and she only worked behind the counter. And yeah,

she does have a temper, and could be a mardy cow sometimes. So what? Who

isn't grumpy occasionally?[3].

3. JKeHUIMHBI KanpHU3HbI

I'm getting a little tired of pretty Fanny's way. You say you didn't like the sherry.
Well, you asked for it. And there's plenty more where that came from [4].

Jlist hpa3eosIoru3MoB, Ha3bIBAIOIINX YKEHIIMH, HAN00JIee TUITNYHA XapaKTePH -
3ytomas pyHKIus:

She was around twenty five years old with dirty-blond hair. She was a BWG
(basic white girl) with a nondescript body. She looked and smelled different from
the girls I grew up with [5].

CnenroBast enuHuIia basic white girl OMCHIBACT >KEHIIMH, TOYHEE JIEBYIIEK OT
16 1o 25 ner. OHM TIpeICTaBICHbl YXOKEHHBIMHU, TOJIB3YIOIIUMUCS SIPKOW KOCMETH -
KO, CIICAYIONIMMH TOCICTHUM BesTHUSIM MOJIbl. OHU aKTHBHBIC ITOJIb30BATEIIN COLIH-
aTbHBIX ceTedl. B o0meM u 1eiom, 3TH JEBYIIKH MPEICTABISIOTCS CUMITATHYHBIMH,
HO 0€3 U3IOMUHKH, OOIIUTEILHBIMHE, HO IIPH 3TOM BEICOKOMEPHBIMH U ITyCTBIMHU.

JInist cieHToBBIX (hpazeoIoru3MoB TUMMYHA QyHKIWS upoHun. IMeHHO 3Ty (yHK-
ITUEO HAOJTI0[aeM B CIIEIYIONIEM KOHTEKCTE, T/e akTyanusupyercs eaunuia Plain Jane:

Her sister, Euphemia, laughingly called her Plain Jane. ... Although Jane nat-
urally did not like to be called plain. She had to admit that no young lady she had

ever met was as beautiful as Euphemia [6].
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JlaHHBIN (hpa3eosoTu3M UCTOIh30BaH MPUMEHHUTEIHHO K OIMMCAHUIO HEB3pad-
HOW, HHYeM HE MPUMEYaTeIbHON JIEBYIIKE, KOTOpast He TOJLKO HE BBIICSACTCS SIp-
KON BHEITHOCTHIO, HO W HEPEIINTEIbHAS B OTHOIICHUSAX C JIOABMH. XapaKTepHu3y-
fomast GyHKIMS 4acTO B KOMOWHanuu ¢ GyHKIMEH ONEHKU TUMUYHA JUTs Ppaszeo-
JIOTU3MOB, Ha3bIBAIOIIMX KCHINMHY. B cienyromeM npumepe dpaszeosiorn3sm a
prick tease HOCHUT HETaTUBHO-OCYKIAIOIIMIA XapaKTep IO OTHOIICHUIO K KCHIIH-
HaM CO CTOPOHBI CHIILHOTO IT0JIa, HAJICXK Bl KOTOPOTO HE ONPAaBIIBIBAIOTCS:

Soon the entire audience took up a chant: «Prick tease. Prick tease. Prick
teasey that's not fair, Brynn yelled over the commotion. I had good reasons not to
go all the way with him. I was only eighteen. I was not ready! [5].

AHaIu3 KOHTEKCTOB, COACPIKAIIUX «MY>KCKHE» (Pa3eoIOrH3Mbl, BBISBUII, YTO
I TakuX (Hpa3eosIOTU3MOB XapaKTEPHBI CIEAyomue (YHKIMHA: XapaKTepPH3yIo-
1asi, KOMMYHHKATUBHAs, (PYHKIUS OLICHKH.

Xapaxkrepusytomas GyHKIUS TUIUYHA IS CIeHra BooOIie u s (paszeoso-
TU3MOB-CIICHTU3MOB B YacTHOCTH. [log00HYyI0 QyHKIHIO HaOII0/1aeM B CICHAYIO-
IIeM KOHTEKCTE, IJIe UCTI0JIb30BaHa eNuHuLA big man on campus.

She was the beautiful, blonde, popular, and rich captain of the cheerleading
squad and homecoming queen; and he was the big man on campus. They were
the couple everyone wanted at their parties [6].

KoMmyHuKkaTuBHAs (QYHKIIMS, KaK U3BECTHO, MPEANOJIaracT peaan3aluio mpo-
1ecca OOIICHMS MEXKIY JTIoAbMU. JlaHHas QYHKIUS B KOHKPETHBIX JUCKYPCHUBHBIX
CUTyaIlusIX MOXKET MMETh JBE Pa3HOBUIHOCTH: BOJIOHTATHBHYIO (BO3ICHCTBHS)
WM KOHTaKTOYCTaHABIHMBAIOITYyIO ((hatuueckyro). B cienyromeM KoHTeKCTe 0OHA-
PY’KHBaeM peaju3alldio BOJIIOHTATUBHOW (DYHKIHH, BBIIOJHAEMON (Ppa3ecosIorus-
MOM can't cut the mustard. O603HaueHHAasT GYHKIIMSA TPAMMATHIECKHU TTOIISP KUBA-
€TCsI HCITOJIb30BAHUEM ITOBEITUTEILHOTO HAKIIOHCHHS :

Choose the party and your boss will think you can't cut the mustard, attend the
meeting and your child will always cheat [4].

AHaIu3Mpys NPHBCACHHBIC KOHTEKCTHI, IPHXOJMM K BBIBOJAY, YTO T'€HICPHO
MapKHPOBaHHBIC CIICHIOBBIC (PPa3cOJOTHUYSCKHE CIMHMIIBI SBIISIOTCS IMOJU(YHK-
IIMOHAIBHBIMU: OHHU BBINOJHSAIOT KOMMYHHKATUBHYIO, XapaKTepU3YIOIIYI0 (PYHK-

IIUH, a TaKKe PYHKITUIO OIEHKH U UPOHUH.

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2017. Ne S 142



JINTEPATYPA

1. I'powrxo E.U. I'ennepHbie UCCIEAOBAHMS B S3bIKO3HAHUH (K MpoOIeMe cTa-
HOBJICHUSI MeTofa) // http://www.textology.ru/article.aspx?ald=83 (moctymn-
HO Ha 20.09. 2017).

2. Peoxosybosa E.A. CileHT B COBPEMEHHOM KOMMYHHUKATUBHOM IIpO-

ctpanctBe. PoctoB-Ha-/ony, 2012.
3. Cecil H. Ways and Means. H.O. Stratus, 1985.
4. Clough A. H. Spectator. House of Publishers, 2013.

5. Doonan S. Beautiful People: My Family and Other Glamorous Varmints. Si-
mon and Schuster Paperbacks, 2005.

6. Rawlings W. Waiting to Cry: Travails of a Long Journey. Exlibris
Corporation, 2016.

7. Redkozubova E.A. Male vs. Female: Gender in Modern English Slang // The
Humanities and social sciences. 2015. Ne6. www.hses-online.ru

8. Redkozubova E.A. Slang in the Communicative Space of South-African Lin-
guistic Culture // // The Humanities and social sciences. 2013. Ne6. www.h-

ses-online.ru

9. Redkozubova E.A. The Phenomenon of the Secondary Coding in Modern
English Slang // The Humanities and social sciences. 2016.Ne5 www.h-

ses-online.ru

10.Redkozubova E.A. Slang as a Means of Persuasion and Manipulation in
Modern Communicative Space // The Humanities and social sciences.

2017.Ned www.hses-online.ru

REFERENCES

1. Groshko E. Gender Studies in Linguistics (To the Problem of Method Re-
search) // http://www.textology.ru/article.aspx?ald=83

2. Redkozubova E.A. Slang in Modern Communicative Space. Rostov-on-Don, 2012.
3. Cecil H. Ways and Means. H.O.Stratus, 1985.
4. Clough A. H. Spectator. House of Publishers, 2013.

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2017. Ne S 143


http://www.textology.ru/article.aspx?aId=83
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
https://books.google.ru/url?id=G7PVPrzr0jkC&pg=PA194&q=http://www.simonandschuster.com%3Fmcd%3DGoogleBooks%26cid%3DOTC-GoogleBook0306&linkid=1&usg=AFQjCNGLiqtCkqqdjlVLRtGtCly70bxwaQ&source=gbs_pub_info_r
https://books.google.ru/url?id=G7PVPrzr0jkC&pg=PA194&q=http://www.simonandschuster.com%3Fmcd%3DGoogleBooks%26cid%3DOTC-GoogleBook0306&linkid=1&usg=AFQjCNGLiqtCkqqdjlVLRtGtCly70bxwaQ&source=gbs_pub_info_r
http://www.textology.ru/article.aspx?aId=83

5. Doonan S. Beautiful People: My Family and Other Glamorous Varmints. Si-
mon and Schuster Paperbacks, 2005.

6. Rawlings W. Waiting to Cry: Travails of a Long Journey. Exlibris
Corporation, 2016.

7. Redkozubova E.A. Male vs. Female: Gender in Modern English Slang // The

Humanities and social sciences. 2015. Ne6. www.hses-online.ru

8. Redkozubova E.A. Slang in the Communicative Space of South-African Lin-
guistic Culture // // The Humanities and social sciences. 2013. Ne6. www.h-
ses-online.ru

9. Redkozubova E.A. The Phenomenon of the Secondary Coding in Modern
English Slang // The Humanities and social sciences. 2016.Ne5 www.h-
ses-online.ru

10.Redkozubova E.A. Slang as a Means of Persuasion and Manipulation in
Modern Communicative Space // The Humanities and social sciences.

2017.Ne4 www.hses-online.ru

16 oxkmaopa 2017 2.

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2017. Ne S 144


http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
http://www.hses-online.ru/
https://books.google.ru/url?id=G7PVPrzr0jkC&pg=PA194&q=http://www.simonandschuster.com%3Fmcd%3DGoogleBooks%26cid%3DOTC-GoogleBook0306&linkid=1&usg=AFQjCNGLiqtCkqqdjlVLRtGtCly70bxwaQ&source=gbs_pub_info_r
https://books.google.ru/url?id=G7PVPrzr0jkC&pg=PA194&q=http://www.simonandschuster.com%3Fmcd%3DGoogleBooks%26cid%3DOTC-GoogleBook0306&linkid=1&usg=AFQjCNGLiqtCkqqdjlVLRtGtCly70bxwaQ&source=gbs_pub_info_r

